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Disposiciones generales
y definiciones

Estas disposiciones generales, definiciones
y los artículos que les siguen, se aplican a
todos los créditos documentarios y obligan
a todas las partes interesadas, a menos que
expresamente se pacte lo contrario.

En estas disposiciones, definiciones y artí-
culos, las expresiones « crédito (s) docu-
mentario (s) » y « crédito (s) » que se em-
plean, significan todo convenio, cualquiera
que sea su denominación o descripción, en
virtud del cual un banco (banco emisor),
obrando a petición y de conformidad con
las instrucciones de un cliente (ordenante),
se obligará a

efectuar un pago a un tercero (beneficia-
rio), o a su orden, o pagar, aceptar o nego-
ciar las letras de cambio (giros) que libre
el beneficiario, o

autorizar que tales pagos sean efectua-
dos o que tales giros sean pagados, acep-
tados o negociados por otro banco,
contra entrega de los documentos exigidos,
siempre y cuando los términos y condi-
ciones del crédito se hayan cumplido.

Los créditos son, por su naturaleza, ope-
raciones distintas de los contratos de venta
o de cualquier otra índole en que puedan
estar basados y en ningún caso tales con-
tratos afectarán ni obligarán a los bancos.

Todas las instrucciones relativas a los cré-
ditos documentarios y los propios créditos
deben ser completas y precisas. Para evitar
cualquier confusión y malentendido, los
bancos emisores deberán desalentar todo
intento, por parte del ordenante del cré-
dito, de incluir detalles excesivos.
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El banco autorizado a pagar, aceptar o ne-
gociar al amparo de un crédito, será el ban-
co que tiene el derecho prioritario para
ejercer la opción descrita en el artículo 32
(b). La decisión de dicho banco obligará a
todas las partes interesadas.
Un banco está autorizado para pagar o
aceptar al amparo de un crédito cuando
se le designe expresamente para ello en
dicho crédito.

Un banco está autorizado para negociar al
amparo de un crédito :
i cuando así esté expresamente designado
en el crédito, o

ii cuando el crédito sea libremente nego-
ciable por cualquier banco.

f. El beneficiario de un crédito no podrá pre-
valerse, en ningún caso, de las relaciones
contractuales que existan entre los bancos
o entre el ordenante y el banco emisor.

A. Forma y notificación
de los créditos

Artículo 1

a. Los créditos pueden ser:
i revocables, o

ii	 irrevocables.

b. Por consiguiente, todos los créditos debe-
rán indicar claramente si son revocables
o irrevocables.

c. A falta de tal	 indicación,	 el crédito será
considerado revocable.

Artículo 2

Un crédito revocable puede ser modificado
o anulado en cualquier momento, sin noti-
ficación previa al beneficiario. Sin embar-
go, — el banco emisor está obligado a
reembolsar a cualquier sucursal u otro
banco al cual tal crédito haya sido trans-
mitido y hecho — utilizable para pago,
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aceptación o negociación ,por cualquier
pago, aceptación o negociación realizado
por dicha sucursal u otro banco, de acuer-
do con los términos y condiciones del cré-
dito y de cualquier modificación recibida
hasta el momento del pago, aceptación o
negociación, con anterioridad a la recep-
ción por él del aviso de modificación o
cancelación.

=ticulo 3
Siempre y cuando los términos y condi-
ciones del crédito se hayan cumplido, un
crédito irrevocable constituye un compro-
miso en firme por parte del banco emisor :
i de pagar o de que el pago será efec-

tuado, si el crédito es utilizable para pago,
contra entrega o no de un giro.
jH de aceptar giros, si el crédito es utili-
záble mediante aceptación por parte del
banco emisor, o de asumir la responsabi-
lidad para la aceptación de los giros y del
pago a su vencimiento si el crédito es uti-
lizable mediante aceptación de giros a car-
go del ordenante del crédito o de cualquier
otro librado designado en el crédito.
M iM de comprar/negociar, sin recurso contra
los libradores y/o los tenedores de buena
fé, los giros librados por el beneficiario,
a la vista o a plazo, a cargo del ordenante
o de cualquier otro librado designado en
el crédito o de asegurar la compra/nego-
ciación por otro banco, si el crédito es
utilizable mediante compra/negociación.

Un crédito irrevocable puede ser avisado
al beneficiario a través de otro banco (ban-
co avisador), sin compromiso por parte de
este otro banco, pero cuando un banco
emisor autoriza o solicita a otro banco la
confirmación de su crédito irrevocable y
este último lo hace así, tal confirmación
constituye, por parte del banco confirma-
dor, un compromiso en firme adicional al
asumido por e! banco emisor, siempre y
cuando los términos y condiciones del cré-
dito se hayan cumplido :

de pagar, si el crédito es pagadero en
sus propias cajas. contra entrega o no de
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un giro, o de que el pago será efectuado,
si el crédito es utilizable para pago en otro
lugar.
ii de aceptar los giros, si el crédito es
utilizable mediante aceptación por el banco
confirmador, en sus cajas, o de asumir la
responsabilidad de la aceptación de los
giros y del pago a su vencimiento, si el
crédito es utilizable mediante aceptación
de giros a cargo del ordenante o de cual-
quier otro librado designado en el crédito.
iii de comprar/negociar, sin recurso contra
el librador y/o los tenedores de buena fé,
los giros librados por el beneficiario, a la
vista o a plazo, a cargo del banco emisor
o del ordenante o de cualquier otro librado
designado en el crédito, si el crédito es
utilizable mediante compra/negociación.

Estos compromisos no pueden ser modifi-
cados ni anulados sin la conformidad de
todas las partes interesadas. La aceptación
parcial de una modificación no tendrá efec-
to sin el acuerdo de todas las partes inte-
resadas.

Artículo 4

a. Cuando un banco emisor pasa instruc-
ciones a otro banco por cable, telegrama
o télex para que avise un crédito y si la
confirmación postal ha de ser el instrumen-
to que permita la utilización del crédito, el
cable, telegrama o télex debe indicar que
el crédito tendrá solamente efectividad a
la recepción de la mencionada confirma-
ción postal. En este caso, el banco emisor
debe enviar al beneficiario el instrumento
que permita la utilización del crédito (con-
firmación postal) y cualquier modificación
posterior a través del banco avisador.

b. El banco emisor será responsable de todas
las consecuencias que puedan derivarse,
si deja de seguir el procedimiento indicado
en el párrafo anterior.

c. A menos que en el cable, telegrama o télex
se indique « siguen detalles » (o expresión
similar) o que se determine que la confir-
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mación postal será el instrumento que per-
mita la utilización del crédito, el cable, tele-
grama o télex será considerado cómo el
instrumento que permita la utilización del
crédito y el banco emisor no queda obliga-
do a enviar la confirmación postal al banco
avisador.

Al ticsubo 5
Cuando un banco recibe instrucciones por
cable, telegrama o télex, de emitir, confir-
mar o avisar un crédito en términos simi-
lares a los de otro crédito abierto anterior-
mente y que haya sido objeto de modifica-
ciones, se entenderá que los términos y
condiciones del crédito que se está emi-
tiendo, confirmando o avisando, serán
comunicados al beneficiario, sin incluir
dichas modificaciones, a menos que en las
instrucciones se especifique claramente
cuales son las modificaciones aplicables.

Artículo 6
Cuando un banco recibe instrucciones in-
completas o imprecisas de emitir, confirmar
o avisar un crédito, puede pasar al bene-
ficiario un aviso preliminar a título simple-
mente informativo, sin inéurrir en respon-
sabilidad alguna ; en este caso, el crédito
será emitido, confirmado o avisado sola-
mente cuando el banco haya recibido la
información necesaria.

13.
y responsabilidades

, rticulcp 7
Los bancos deben examinar todos los docu-
mentos con razonable cuidado para cercio-
rarse de que, aparentemente, estén de
acuerdo con los términos y condiciones
del crédito. Los documentos que, aparen-
temente, no concuerden entre sí serán
considerados como que no presentan la
apariencia de ser conformes con los tér-
minos y condiciones del crédito.

Articulo 8
En las operaciones de créditos documen-
tarios, todas las partes interesadas deben
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considerar los documentos y no las mer-
cancías.

b. El pago, la aceptación o la negociación
contra documentos que presentan la apa-
riencia de ser conformes con los términos
y condiciones de un crédito, por un banco
que esté autorizado para hacerlo, obliga
a la parte que haya dado dicha autoriza-
ción para admitir los documentos y para
reembolsar al banco que haya efectuado
el pago, la aceptación o la negociación.

c. Si al recibir los documentos el banco
emisor considerase que no presentan la
apariencia de ser conformes con los térmi-
nos y condiciones del crédito, dicho banco
deberá decidir, basándose exclusivamente
en los documentos, si procede impugnar el
pago, la aceptación o la negociación por no
haberse efectuado de acuerdo con los tér-
minos y condiciones del crédito.

d. El banco emisor tendrá un plazo razonable
para examinar los documentos y para deci-
dir, en las condiciones anteriormente esta-
blecidas, si procede efectuar dicha impu-
gnación.

e. En caso afirmativo, un aviso a tal efecto,
indicando las razones de la impugnación,
debe ser enviado inmediatamente, por ca-
ble o por cualquier otro medio rápido, al
banco que ha remitido los documentos
(bancos remitente) y este aviso debe indi-
car que los documentos están a disposición
de dicho banco o que le son devueltos.

f. Si el banco emisor no pone los documentos
a• disposición del banco remitente o no se
los devuelve, perderá el derecho de recla-
mar porque el correspondiente pago, acep-
tación o negociación no fué efectuado de
conformidad con los términos y condi-
ciones del crédito.

9 . Si el banco remitente pone en conocimiento
del banco emisor la existencia de cualquier
irregularidad en los documentos o le comu-
nica que ha pagado, aceptado o negociado
bajo reservas o contra una garantía en
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relación con dichas irregularidades, el ban-
co emisor no quedará por ello exonerado
de ninguna de sus obligaciones derivadas
del presente artículo. Tales garantías o
reservas afectan unicamente a las rela-
ciones entre el banco remitente y el bene-
ficiario.

Artículo 9
Los bancos no asumen ninguna obligación
ni responsabilidad en cuanto a la forma,
suficiencia, exactitud, autenticidad, falsifi-
cación o valor legal de documento alguno,
ni en cuanto a las condiciones generales
y/o particulares, estipuladas en los docu-
mentos o sobreañadidas a los mismos ;
tampoco asumen ninguna obligación ni
responsabilidad en cuanto a la descripción,
cantidad, peso, calidad, estado, embalaje,
entrega, valor o existencia de las mercan-
ciás representadas por los documentos,
ni tampoco en cuanto a la buena fé o a
los actos y/u omisiones, solvencia, cum-
plimiento de las obligaciones, reputación
del expedidor, de los porteadores o de los
aseguradores de las mercanciás o de cual-
quier otra persona quienquiera que sea.

Articulo 10
Los bancos no asumen ninguna obligación
ni responsabilidad en cuanto a las conse-
cuencias derivadas de la demora y/o pér-
didas que pudieran sufrir en su transmisión
cualesquiera despachos, cartas o docu-
mentos, ni en cuanto al retraso, mutilación
u otros errores que se puedan producir en
la transmisión de cables, telegramas o té-
lex. Los bancos no asumen ninguna obliga-
ción ni responsabilidad en cuanto a los
errores de traducción o de interpretación
de términos técnicos y se reservan el dere-
cho de transmitir los términos de los cré-
ditos sin traducirlos.

r4icuicj 13
Los bancos no asumen ninguna obligación
ni responsabilidad por las consecuencias
que puedan derivarse de la interrupción de
su propia actividad, provocada por motines
conmociones civiles, insurrecciones, guer-
ras, casos de fuerza mayor o cualesquiera
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otras causas independientes de su volun-
tad, así como por huelgas o « lock-outs ».
Á menos que hayan sido autorizados ex-
presamente, los bancos no efectuarán el
pago, la aceptación o la negociación des-
pués del vencimiento, en virtud de créditos
que hayan vencido durante dicha interrup-
ción de su propia actividad.

Artículo 12
a. Los bancos que utilizan los servicios de

otro banco para dar cumplimiento a las
instrucciones del ordenante, lo hacen por
cuenta y riesgo de este último.

b. Los bancos no asumen ninguna obligación
ni responsabilidad en el caso de que las
instrucciones que transmitan no sean eje-
cutadas, ni aún en el caso en que ellos
mismos hayan tomado la iniciativa en la
elección'del otro banco.

C. El ordenante deberá asumir todas las obli-
gaciones y responsabilidades que se deri-
ven de las leyes y costumbres en los países
extranjeros e indemnizar a los bancos de
todas las consecuencias que ello pueda
motivar.

Artículo 13
Un banco pagador o negociador que ha
sido autorizado a reembolsarse de sus pa-
gos o negociaciones sobre un tercer ban-
co designado por el banco emisor, y que
ha efectuado dicho pago o negociación, no
será requerido para confirmar al tercer
banco que lo ha efectuado de conformidad
con los términos y condiciones del crédito.

C.	Documentos

Artículo 14
Todas las instrucciones de emitir, confir-
mar o avisar un crédito deberán especificar
con precisión los documentos contra los
cuales se efectuará el pago, la aceptación
o la negociación.
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b .	No deben emplearse términos tales como
« primera clase », « bien conocido », « cua-
lificado », ni otros análogos para designar
a los que han de expedir cualesquiera de
los documentos exigidos por un crédito y
si estos términos figuran en las condiciones
de un crédito, los bancos aceptarán los do-
cumentos tales como les sean presentados.

C. 1.	 Documentos que acreditan
el embarque o la expedición
o el recibido para expedición
(documentos de expedición).

Artículo 15
Salvo lo dispuesto en el Artículo 20, la fe-
cha del conocimiento de embarque o la
fecha de cualquier otro documento que
acredite el embarque o la expedición o el
recibido para expedición o incluso la fecha
indicada en el sello de recepción o me-
diante anotación en cualquiera de dichos
documentos, será considerada, en cada
caso, como la fecha de embarque o de ex-
pedición o del recibido para expedición de
las mercanciás.

Artículo 16
Si alguna mención que indique claramente
el pago del flete o pago por anticipado del
flete, cualquiera que sea la denominación
o descripción, ha sido puesta mediante
estampilla o figura en calquier otra forma
en los documentos que acreditan el em-
barque o la expedición, será aceptada co-
mo prueba del pago del flete.

b , Si la frase « flete pagadero por anticipado »
o « flete a pagar por anticipado '> u otras
frases de significado similar han sido pues=
tas mediante estampilla o figuran en cual-
quier otra forma en dichos documentos, no
serán consideradas como prueba del pago
del flete.

Á menos que el crédito especifique otra
cosa, o que ello sea incompatible con cual-
quiera de los documentos presentados en
virtud de dicho crédito, los bancos acep-
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tarán los documentos q"ú íñi we^` n que éi'
flete o los gastos de transporte son paga-
deros a la entrega.

d. Los bancos aceptarán los documentos de
expedición en los que se haga mención,
mediante estampilla o en cualquier otra
forma, a costes adicionales a los gastos de
transporte, tales como coste de, o desem-
bolsos incurridos en relación con, carga,
descarga u operaciones similares, a menos
que las condiciones del crédito específi-
camente prohiban tales menciones.

Artículo 17
Un documento de expedición en el que
figure en el anverso una cláusula tal como
« cargo y cuenta del cargador » (« shipper's
load and count ») o « declarado contener
según cargador » (,, said by shipper to
contain ») o una frase similar, será acepta-
do salvo qúe las condiciones del crédito lo
prohiban específicamente.

Artículo 18
a. • Un documento de expedición limpio es un

documento que no lleve ninguna cláusula
ni anotación sobreañadida haciendo cons-
tar expresamente algún defecto en el esta-
do de las mercancías y/o del embalaje.

b. Los bancos rechazarán los documentos de
expedición que lleven tales cláusulas o
anotaciones, a menos que el crédito indi-
que, expresamente, las cláusulas o anota-
ciones que puedan ser aceptadas.

C. 1.1.	 Conocimiento de embarque marítimo.

Articulo 19
a. Salvo que el crédito lo autorice expresa-

mente, no se aceptarán los Conocimientos
de Embarque del siguiente tipo :
i los Conocimientos de Embarque emiti-

dos por transitarios.
i los Conocimientos de Embarque emiti-

dos en virtud de y sujetos a las condiciones
de un < Charter-Party ».
iii los Conocimientos de Embarque ampa-
rando el transporte en veleros.
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b. Sin embargo, sujeto a lo mencionado ante-
riormente y a menos que específicamente
se señale lo contrario en el crédito, se
aceptarán los Conocimientos de Embarque
del siguiente tipo :

i los Conocimientos de Embarque llama-
dos « Through Bilis of Lading » emitidos
por Las compañías navieras o sus agentes,
incluso si amparan varias formas de trans-
porte.
i¡ los Conocimientos de Embarque llama-

dos « Short Form Bilis of Lading » (es de-
cir, Conocimientos de Embarque emitidos
por la compañías navieras o sus agentes
que indican algunas o todas las condicio-
nes del transporte haciendo referencia a
una fuente o documento distinto del Cono-
cimiento de Embarque).
¡¡i los Conocimientos de Embarque emiti-
dos por las compañías navieras o sus
agentes, que se refieran a mercancías ex-
pedidas bajo una forma de unidad de car-
ga, tales como las que se colocan sobre
« pallets » o en contenedores.

Artículo 20
a, Salvo instrucciones en contrario expresa-

das en el crédito los Conocimientos de
Embarque deberán indicar que las mercan-
cías han sido embarcadas o puestas a
bordo de una embarcación determinada.

b. El embarque o la puesta a bordo de una
embarcación determinada puede ser de-
mostrado, bien sea por un Conocimiento
de Embarque en el que figuren frases indi-
cando el embarque o la puesta a bordo de
una embarcación determinada, o mediante
una anotación a este efecto en el Conoci-
miento de Embarque firmada o visada y
fechada por el transportista o su agente,
y la fecha de esta anotación será conside-
rada como la fecha del embarque o de la
puesta a bordo de la embarcación -deter-
minada.

Artículo 21
a.	 A menos que las condiciones del crédito

prohiban el transbordo, se aceptarán los
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Conocimientos de Embarque que indiquen
que las mercancías serán transbordadas
en ruta, con tal de que el viaje completo
esté amparado por un solo y único Cono-
cimiento de Embarque.

----- - ------
b. Los Conocimientos de Embarque, que con-

tengan cláusulas impresas indicando que
los porteadores tienen derecho a efectuar
transbordos, serán aceptados, aunque el
crédito prohíba el transbordo.

Artículo 22
a. Los bancos rechazarán un Conocimiento

de Embarque que establezca que las mer-
cancías han sido cargadas sobre cubierta,
a menos que el crédito lo autorice expresa-
mente.

b. Los bancos no rechazarán un Conocimiento
de Embarque que contenga una cláusula
indicando que el transporte de las mercan-
cías puede ser efectuado sobre cubierta,
siempre y cuando no se señale específica-
mente que dichas mercancías han sido
cargadas sobre cubierta.

C. 1.2.	 Documentos de transporte combinado

Artículo 23
a. Si el crédito exige un documento de trans-

porte combinado, es decir un documento
que estipule un transporte combinado por
al menos dos medios de transporte dife-
rentes, desde un lugar en donde se hacen
cargo de las mercancías hasta un lugar de-
signado para la entrega, o si el crédito
exige un transporte combinado, pero en
cualquiera de los dos casos no especifica
la forma del documento exigido y/o el emi-
sor de este documento, los bancos acepta-
rán estos documentos tal como les sean
presentados.

b. Si el transporte combinado incluye trans-
porte por mar, el documento será aceptado
incluso si no indica que las mercancías
están a bordo de una embarcación deter-
minada, y aunque contenga una cláusula
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de que las mercancías, si están embaladas
en un contenedor, pueden- ser transporta-
das sobre cubierta, siempre y cuando no
señale específicamente que dichas mer-
cancías están cargadas sobre cubierta.

C. 1.3.	 Otros documentos de expedición, etc.

Articulo 24
Los bancos considerarán las cartas de
porte ferroviarias, los talones de ferrocarril,
los duplicados de las cartas de porte ferro-
viarias, los conocimientos y los resguardos
fluviales, copia de la guía de carga, los
resguardos y certificados de expedición
postales, los resguardos de correo aéreo,
los conocimientos de embarque aéreos, las
cartas de porte aéreas o los resguardos de
transporte aéreo, las cartas de porte emiti-
das por los transportistas por carretera o
cualesquiera otros documentos similares,
como documentos en regla cuando en ellos
figure el sello de recepción del transpor-
tista o de su agente, o cuando lleven una
firma que, en apariencia, sea la del trans-
portista o de su agente.

Artículo 25
Cuando un crédito exija un testimonio o
certificación. de peso en los casos en que
el transporte no sea por mar, los bancos
aceptarán el sello de pesaje que haya sido
estampado o cualquier otra declaración de
peso puesta por el transportista en el docu-
mento de expedición, a menos que el cré-
dito exija un certificado de peso separado
o independiente.

C. 2.	 Documentos de seguro

Artículo 26
a. Los documentos de seguro deben ser aque-

llos expresamente indicados en el crédito
y emitidos y/o firmados por las compañías
de seguros o de sus agentes o por las
aseguradores (« underwriters »).

b. Las notas de cobertura (« cover notes »)
emitidas por corredores no serán acepta-
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das, a menos que el crédito lo autorice
expresamente.

Artículo 27
Salvo instrucciones en contrario en el cré-
dito, o a menos que los documentos de se-
guro presentados establezcan que la co-
bertura es efectiva lo más tarde en la fecha
de embarque o de expedición, o del recibido
para expedición de las mercancías en caso
de transporte combinado, los bancos re-
chazarán los documentos de seguro presen-
tados en los que figure una fecha posterior
a la fecha de embarque o de expedición, o
del recibido para expedición de las mer-
cancías en caso de transporte combinado,
indicada en los documentos de expedicíon.

Artículo 28
a. Salvo que el crédito contenga instrucciones

en contrario, el documento de seguro de-
berá estar expresado en la misma moneda
que la del crédito.

b. El valor mínimo asegurado debe ser el va-
lor CIF de las mercancías. Sin embargo,
cuando el valor CIF de las mercancías no
pueda ser determinado por los documentos
presentados, los bancos aceptarán como
tal valor mínimo, bien el importe de la uti-
lización del crédito, bien el importe de la
factura comercial respectiva, tomando el
más elevado.

Artículo 29
Los créditos deberán indicar expresamente
el tipo de seguro que se requiera y, en su
caso, los riesgos adicionales que tengan
que ser cubiertos. No deberá emplearse
términos imprecisos, tales como « riesgos
habituales » o « riesgos corrientes » ; sin
embargo, si tales términos imprecisos son
utilizados, los bancos aceptarán los docu-
mentos de seguro así presentados.

b. A falta de instrucciones específicas, los
bancos aceptarán la cobertura del seguro
tal como les sea presentada.
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Artículo 30
Cuando un crédito estipule « seguro contra
todos los riesgos », los bancos aceptarán
un documento de seguro que contenga
cualquier cláusula o anotación que indique
« todos los riesgos » y no asumirán nin-
guna responsabilidad en el caso de que
algún riesgo particular no estuviera cubier-
to.

Artículo 31
Los bancos aceptarán un documento de
seguro en el que se indique que la cobertura
está sujeta a una franquicia o a ún exceso
(deducible), a menos que esté expresa-
mente indicado en el crédito que el seguro
debe estar emitido independientemente del
porcentaje.

C. 3.	 Facturas comerciales

Artículo 32
a. Salvo que el crédito contenga instrucciones

en contrario, las facturas comerciales de-
ben ser extendidas a nombre del orde-
nante.

b. Salvo que el crédito contenga instrucciones
en contrario, los bancgs pueden rechazar
las facturas comerciales extendidas por un
importe superior al permitido por el crédi-
to.

c. La descripción de las mercancías en las
facturas comerciales debe corresponder
con la que figure en el crédito. En todos
los demás documentos, las mercancías
pueden ser descritas en términos generales
que no sean incompatibles con la descrip-
ción dada en el crédito.

C. 4.	 Otros documentos

Artículo 33
Cuando se exijan otros documentos, tales
como : resguardos de almacén, órdenes de
entrega (« delivery orders »), facturas con-
sulares, certificados de origen, certificados
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de peso, de calidad o de análisis, etc., sin
una definición más concreta, los bancos
aceptarán dichos documentos tal y como
les sean presentados.

D.	 Disposiciones diversas

Cantidad e importe

Artículo 34

a. Las expresiones « alrededor de », « aproxi-
madamente» o similares, empleadas en
relación con el importe del crédito, la can-
tidad o el precio unitario de las mercancías,
serán interpretadas en el sentido de que
permiten una diferencia que no exceda del
10 0/o en más o en menos.

b. A menos que el crédito estipule que la can-
tidad de las mercancías que se especifica
no debe excederse ni reducirse, se permi-
tirá una tolerancia del 3 0/o en más o en
menos, siempre y cuando el importe total
de las utilizaciones no sobrepase el importe
del crédito. Esta tolerancia no se aplica
cuando el crédito especifica la cantidad
en unidades de embalaje o de artículos
individuales.

Expediciones parciales

Artículo 35
a. Las expediciones parciales están autori-

zadas, salvo que el crédito contenga ins-
trucciones expresas en contrario.

b. Las expediciones efectuadas en el mismo
buque y para el mismo viaje no serán consi-
deradas como expediciones parciales, aún
cuando los conocimientos de embarque
que acrediten la entrega « a bordo » lleven
fechas diferentes y/o indiquen puertos de
embarque diferentes.

Articulo 36
Si se han estipulado expediciones fraccio-
nadas dentro de plazos determinados y
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alguna fracción no se expide en el plazo
autorizado para la misma, el crédito deja
de ser utilizable para dicha fracción y para
cualquier fracción posterior, salvo que el
credito contenga instrucciones en contra-
rio.

Fecha de vencimiento

Artículo 37

Todo crédito, tanto revocable como irrevo-
cable, debe estipular una fecha de venci-
miento para la presentación de documentos
para pago. aceptación o negociación, aun-
que contenga una fecha límite para la ex-
pedición.

Artículo 38

Las expresiones « al », « hasta » o cuales-
quiera otras similares que se emplean para
definir la fecha de vencimiento para la pre-
sentación de documentos para pago, acep-
tación a negociación o la fecha límite fija-
da para la expedición, se interpretarán en
el sentido de que incluyen la fecha indi-
cada.

Artículo 39

a. Cuando la fecha de vencimiento estipulada
coincida con un día en que los bancos
estén cerrados por motivos que no sean
los señalados en el Artículo 11, la fecha
de vencimiento será prorrogada hasta el
primer día hábil siguiente.

b. La fecha límite de expedición no será pro-
rrogada porque se prorrogue la fecha de
vencimiento en virtud de lo previsto en este
articulo. Cuando el crédito estipule una
fecha limite de expedición, los documentos
de expedición que lleven una fecha poste-
rior a la estipulada, no serán aceptados. Si
no se estipula en el crédito una fecha límite
de expedición, no serán aceptados docu-
mentos de expedición en los que figure
una fecha posterior a la fecha de venci-
miento estipulada en el crédito o en las
modificaciones de éste. Sin embargo, otros

1



documentos distintos de los de expedición,
pueden estar fechados hasta e incluyendo
la fecha de vencimiento prorrogada.

c , Los bancos que efectúen el pago, la acep-
tación o la negociación en la fecha de ven-
cimiento así prorrogada, deben añadir a los
documentos su certificación con el sigui-
ente texto :
« Presentado para pago (o aceptación o
negociación según el caso) dentro del pla-
zo del vencimiento prorrogado en virtud de
las disposiciones del Artículo 39 de las
Reglas y Usos ».

Expedición, embarque o carga

Artículo 40
a. Salvo que las condiciones del crédito indi-

quen lo contrario, las expresiones « sali-
da », « carga », « embarque », « partida del
buque », que se emplean para fijar la fecha
límite para la expedición de las mercancías,
se considerará que son sinónimas de « ex-
pedición ».

b. Las expresiones tales como «pronto, « in-
mediatamente », « lo más pronto posible »
y otras semejantes, no deberían emplearse.
Si se emplean, los bancos las interpretarán
como una petición de que la expedición se
haga dentro de los 30 días, a contar desde
la fecha de notificación del crédito al bene-
ficiario por el banco emisor o por un banco
avisador, según el caso.

La expresión « el... o alrededor del... » y
otras similares, serán interpretadas como
una petición de expedición dentro de los
cinco días antes o después de la fecha in-
dicada, incluídos los días límites.

Presentación

Articulo 41
Además de lo exigido en el Artículo 37,
según el cual todo crédito deberá estipular
una fecha de vencimiento para la presenta-
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ción de documentos, los créditos deben
tambien estipular un período de tiempo
expresamente definido, después de la fecha
de emisión del conocimiento de embarque
u otros documentos de expedición, durante
el cual debe efectuarse la presentación de
documentos para pago, aceptación o nego-
ciación. Si en el crédito no se estipula tal
período, los bancos rechazarán los docu-
mentos que les sean presentados después
de transcurridos 21 días a contar de la fecha
de emisión de los conocimientos de embar-
que u otros documentos de expedición.

Artículo 42
Los bancos no están obligados a aceptar
la presentación de los documentos fuera
de sus horas de oficina.

Términos relativos a fechas

Artículo 43
Las expresiones « primera mitad », « se-
gunda mitad» de un mes, se interpretarán
que comprenden, respectivamente, del 1 al
15 inclusive, y del 16 al último día del mes.
i; ^clusive.

Artículo 44
Las expresiones « principio », « mediado »,
o « fin », de un mes, se interpretarán que
comprenden, respectivamente, del 1 al 10
inclusive, del 11 al 20 inclusive, y del 21 al
último día de cada mes, inclusive.

Artículo 45
Cuando un banco que emite un crédito da
instrucciones de que el mismo sea confir-
mado o avisado con validez « por un mes »,
« por seis meses ,, etc., pero sin especi-
ficar a partir de qué fecha ha de contarse
el plazo, el banco confirmador o avisador
confirmará o avisará el crédito como válido
hasta el final del plazo señalado a contar
desde la fecha de su confirmación o aviso.
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E.	 Transferencia

Artículo 46
a. Un crédito transferible es un crédito en virtud

del cual el beneficiario tiene , el derecho de dar
instrucciones al banco designado para efectuar
el pago o la aceptación, o a cualquier banco
facultado para efectuar la negociación, para
que el crédito pueda ser utilizado en su tota-
lidad o en parte por uno o más terceros (segun-
dos beneficiarios).

b. El banco que recibe instrucciones de efectuar
la transferencia, haya o no confirmado el crédi-
to, no tendrá obligación alguna de efectuar tal
transferencia, si no es dentro de los límites y
en la forma a las que expresamente haya dado
su conformidad y solo después de que sus gas-
tos relativos a la transferencia le sean pagados.

c. Salvo disposición expresa en contrario, los gas-
tos bancarios relativos a las transferencias son
a cargo del primer beneficiario.

d. Un crédito puede transferirse unicamente en el
caso de que haya sido designado expresamente
como « transferible » por el banco emisor. Los
términos tales como « divisible », « fracciona-
ble », « cedible » y « transmisible » no añaden
nada al significado del término « transferible
y no deberán emplearse.

e. Un crédito transferible puede ser transferido
solamente una vez. Pueden transferirse separa-
damente fracciones de un crédito transferible
(que no sobrepasen en conjunto el importe del
crédito), con tal de que no se hayan prohibido
las expediciones parciales, y el conjunto de
tales transferencias se condiderará que consti-
tuye una sola transferencia del crédito. El cré-
dito puede transferirse unicamente bajo los
términos y condiciones especificados en el cré-
dito original a excepción del importe del cré-
dito, de cualquier precio unitario indicado en el
mismo, y del plazo de validez o del plazo de
expedición todos o cualesquiera de los cuales
pueden ser reducidos o acortados. Además el
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nombre del primer beneficiario puede hacerse
figura en sustitución del nombre del ordenante
del crédito, pero si el crédito exige especifica-
mente que el nombre del ordenante del crédito
figure en cualquier otro documento que no sea
la factura, dicha exigencia debe ser respetada.

El primer beneficiario tiene el derecho de sus-
tituir con sus propias facturas las del segundo
beneficiario, por importes que no excedan el
del crédito original y, en su caso, por los pre-
cios unitarios originales estipulados en el cré-
dito, y cuando se haga tal sustitución de factu-
ras, el primer beneficiario puede disponer con
cargo al crédito de la diferencia, si la hubiere,
entre sus facturas y las facturas del segundo
beneficiario. Cuando un crédito ha sido trans-
ferido y el primer beneficiario ha de entregar
sus propias facturas a cambio de las facturas
del segundo beneficiario, pero deja de hacerlo
al primer requerimiento, el banco que ha de
efectuar el pago, aceptación, o negociación,
tiene el derecho de remitir al banco emisor los
documentos recibidos en virtud del crédito, in-
cluyendo las facturas del segundo beneficiario,
sin incurrir en responsabilidad ante el primer
beneficiario.

g. El primer beneficiario de un crédito transferible
puede transferirlo a un segundo beneficiario
en el mismo país o en otro país, a menos que
el crédito establezca especificamente lo con-
trario. El primer beneficiario tendrá el derecho
de pedir que el pago o negociación se efectúe
al segundo beneficiario en el lugar al cual el
crédito ha sido transferido, hasta e incluyendo
la fecha de vencimiento del crédito original, y
sin perjuicio del derecho del primer beneficiario
a entregar, posteriormente, sus proprias factu-
ras en sustitución de las del segundo benefi-
ciario y a reclamar cualquier diferencia que
resulte a su favor.

Artículo 47
El hecho de que un crédito no se establezca
como transferible, nó afecta . a los derechos del
beneficiario de ceder sus exigibles sobre tal
crédito, de conformidad. a las disposiciones de

gislación aplicable.
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